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Societoj kaj Grupoj alígíntaj al 
"Kataluna Esperantísta Federació" 

Esperanta Semo Sabadell 
Nova Semo Reus 
Vika Esperantistaro Vic 
Esperanta Nesto Bàrbara del Vallès 
Oloia Sielo Oloí 
Lumon Terrassa 
Casino del Comercio » 
Esperantísta Junulàro » 
Esperan'a Juneco Barcelona 
La Hondo » 
Esperanta Fako (secció del C. A. de D. del C. y la I.) . . . » 
Giam Antaüen » 
Semo (Ateneo E. P.) » 
Escola Universitària » 
Forigu Barojn » 
Esperanta Frateco » 
Kulturo » 
Barcelona Stelo » 
Unió Catalanista » 
Novan Vojon » 
Esperanto kaj Patrujo » 
Evolució » 
Universala Frateco » 
i Supren ! •» 
Esperanta'Auroro » 
Esperanta Racionala Grupo » 
Tarragono Esperanta Tarragona 
Monta Grupeto Sant LlorençSavall 
Esperanta Akvofalo Ripollet 
Gerona Esperantistaro Girona 
Amo kaj Espero » 
Paca) Batalantoj Castellar del Vallés 
Laboro Esperanta Vilanova y Geltrú 
Esperantísta Grupo Mataró 
K a m p a r o S. PerpeWa UB fe MOpÜ 
Frateco Vendrell 
Esperantísta Amikeco Manlleu 
Esperanta Amo » 
Esperanta Idealo S. Coloma de Farnés 
Montsanta Stelo Ulldemolins 
Esperanta Amikaro Banyolas 
Ilerda Espero Lleyda 
Frateco S. Feliu de Guíxols 
Gerona Esperantísta Ligo » » 

Tot l'Esperanto en una fulla 

Edició de la «K. E. F.». A 50 cèntims el cent. Fulles insustituibles 
per a la propaganda en vetllades, excursions, etc. 
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PRI... 
ANYORAR 

JiAN opinion mi diris en du fojoj. Unue en miaj vortaroj 
katalunaj; due en la noto, kiun mi àldonis al la artikolo 
de Sro. Martorell, korektante la aserton, ke beda ri estàs 
francismo car, làü li, anyorar — regretter. 

En miaj vortaroj mi diris : 
Anyorament — nostalgio. 
Anyorar = beda ri : sopiri (pri, pro, al); havi nostalgion. (Eble 

mi devis diri «senti nostalgion» au tute simple «nostalgii».) 
Nostalgio = anyorament, nostàlgia. 
Beda ri = (2a senco) anyorar. 
Mi konsentas do principe kun Sro. K° Huecas. Kompreneble, ni 

ne povas uzi saman vorton por esprimi ian nuancon de la vorto 
anyorar. Sed, ni ne bezonas novan vorton. En katalunà lingvo same 
oni anyor-diS fazeolojn1, kiel patrinon, amatinon, landon, k. t. p. 

i) Nacia legomo. 
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Esperante, ni ja povas beda ri la legomojn nehavataj, sopiri pri au 
al patrino, amàtino, lando; senti; havi nostalgion. Ni e povas sopiri 
pro, car sopiro, krom là unua senco, havas duàn, kiu korespondas 

uste al nia «sospirar». (Vidu Vortaro de Kabe. Vidu «Patró kàj Filoj» 
de Kabe, «la sopiremaj fra linoj».) Cu tiu ri eco ne sufi as? Ni e 
povas diri « i suferàs sopiron» (Folioj de la Vivo, p. 45. A. Sabadell), 
(kiom usta i tie la vorto nostalgio!) ar oni povas supozi, ke intence 
ni forigis la prepozicion por rekte traduki la strangan esprimon de 
Rusifiol sofria una anyorança (eble patia d'anyorament). Ni havas 
ankora alian vorton. Mi in montris en mià noto, kaj mi intence 
ne diris de kiu a toro mi in pruntis. i estàs la vorto enui, kaj ia 
a toro, Dro. Zàmenhof, kaj la libro en kiu i trovi as, la Fundamen-
to! «Enuo je la patrujo», kion povas signifi, se ne anyorament de la 
pàtria! 

Mi estàs certe, ke Sro. Grau, konante la fonton de tiu vorto, kaj 
la argumenton, kiujn mi diros jene, tuj modifos sian opinion pri i. 

Mia noto gajnigis al mi lecioneton de Sro. F. el Olot, kiun mi pro­
fitós, respondante al li, por klarigi kelkajn punktojn de la demando. 

Sro. F. diràs al mi ke la rekta traduko de s'ennuyer en kataluna 
lingvo estàs aburrirse, fastiguejar se, ke any orar=regretter, sed NE-
NIAM s'ennuyer. 

Nia samideano terure konfuzas la vortojn katahmajn. kaj la duan 
e& trian, e metaforan sencon de la vortoj kun ilia unua gusta senco. 
Li certe tro fidis al komuna vortareto, certe hispana, ar ne ekzistas 
vortaro Franca-Katàluna krom vortaro de Littré. La duobla traduko 
erarigis lin. Eíektive, fastiguejarse = se dégouter de; kaj aborrirse 
(de ab-horr-erre) nur metàfore povas havi tian sencon. En kelkaj 
vortaroj katalunaj, i e ne trovi as; kaj en tiu de Labemia aperas 
kun tre stranga senco («sin doni spite al laboro, a ago!»). Kompren-
eble aborrir signifas «havi malamon, mal aton (avoir' en horreur), 
delasi laboron de komencita verko; ekmaltimi {aborrir l'aigua), kaj 
fine eni, lacigi». Cu sinjoro F., kies nomo montras katalunon, nen-
iàm uzis nian vorton enutjar. Tamen! Tamen, li povus trovi en 
vortaro de Littré apudennui=Provençal: enueg, enuet, enuey, k. t. p.; 
catalan : enuig, kaj apud ennuyer=Provençal: enoiar, enujar, k. t. p.; 
catalan ancien : enojar, ennujar; catalan modern : enujar. Li vidas, 
kiel rektà traduko de s'ennuyer ne estàs aborrirse, fastiguejarse, sed 
tute simple enutjarse. (Se li estàs hispana, li vidu hispànan vorton 
enojar, kiu en Ameriko signifas kolerigi!) 

La li anyorar=regretter. Pri la etimologio de vorto regretter ne 
samkonsentàs iuj a toroj. Sed u Sro. F. ne konas la íamilion de 


